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PHILIP OF NOVARA AND THE LIVRE DE FORME DE PLAIT* 

Philip of Novara came from Novara in northern Italy but lived most of his 
life in Cyprus, and although we have neither the date of his birth nor that of 
his death, it is generally agreed that he survived to a ripe old age and died 
around the year 1270. He was a knight who by his own account played a full 
and vigorous role in the struggle against the emperor Frederick II, but he is 
chiefly remembered today as the author of three major literary works written 
in the French vernacular of the time : a history of the conflict between the 
Ibelins and the Hohenstaufen from the mid-1220s to 12421, a treatise on 
knightly manners known as the Les quatre ages de I'homme2, and the treatise on 
the law and customs of the High Court which goes under the name o£U Uvre 
de forme de plait or U Uvre a un sien am?. Philip was well equipped to wri about 
the legal practices of the royal court. In 1264 or just after, Hugh of Brienne, a 
cousin of the then king of Cyprus, went on record as saying that Philip was 
considered the best pleader in the East, and the fact that a decade earlier he 
had been nominated as one of King Henry I of Cyprus's executors can also be 
seen as evidence for his standing as a legal expert4. 

Philip was a vassal of successive lords of Beirut and held fiefs in both 

* Cet article a ete initialement publie dans Praktika tou tritou diethnous kyprologikou sunedriou 
(Lefkosia, 16-20 Apriliou 1966), (dir.) A. Papageorgiou, Nicosia, Etaireia Kupr iakou Spoudou , 
2001 , t. 2, p . 555-569. 
1 T h e m o s t recent edit ion which for the lint t ime has utilized the unique 14th-century rnsis 
edited by S. Melani as F ippo da Novara , Guerra di Federico II in Oriente (1223-1242), Naples , 1994. 
This edition has a full bibl iography of earlier work on Philip and his writings. 
2 Fes quatre ages de I'homme, traite mora l de Philippe de Navar re publie p o u r la premiere fois 
d'apres les manuscr i ts de Paris, de Londres et de Metz par M. de Freville, Paris, F i rmin D i d o t 
p o u r la Societe des anciens textes francais, 1888. 
3 Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chjpre, R.H.C., Fois, I, Paris, 1841, p . 469-571. 
4 P. W. Edbury , « T h e D i s p u t e d Regency of the K i n g d o m of Jerusalem 1264 /6 and 1268 », 
Camdem Miscellany, 27, C a m d e m F o u r t h Series vol. 22, (1979), p . 25 ; L. de Mas Latrie, Histoire de 
I'ile de Chjpre sous le regne des princes de la maison de Fusignan, Paris 1852-1861, vol. 3, p . 65. 
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Cyprus and the Latin kingdom of Jerusalem. But there is no doubt at all that 
his legal treatise was written primarily with the High Court of Cyprus 
specifically in mind, and as such it is one of the most important and most 
interesting literary compositions by a member of the Frankish ruling class on 
the island at any time during the entire Lusignan period. One of the clearest 
indications that Philip was writing from a Cypriot perspective is to be found in 
chapter nine. If in a dispute over money one party wishes to challengeone of 
the guarantors nominated by the other party and the guarantor is not present 
in court, there can be a delay of fifteen days for him to be produced ; but forty 
days is allowed if he in Syria and it summer, or three monts fi it is winter ; and 
a year and a day is allowed if his outre mer (i. e. in the West)1. Clearly a voyage 
by sea is envisaged before the individual concerned car arrive. In addition 
Philip cites a number of examples of legal disputes or precedents from 
Cyprus, and in a hitherto unpublished passage which is found only in a 
manuscript now in Munich we are specifically told that the customs described 
there relate to the kingdom of Cyprus2. Other indications that Philip was 
writting about Cyprus and not about the kingdom of Jerusalem include the 
manner in which he discussed the question of whether precedents fro 
Jerusalem can be cited un the High Court3. 

In his prologue Philip speaks of writing his treatise for his « lord and 
friend »4, but historians generally assume that the dedicatee was in fact John II, 
lord of Beirut. John's father, Balian of Ibelin, had been lord of Beirut from 
1236 until 1247 and had been Philip's feudal lord and companion in arms. 
John in his turn wes lord of Beirut from 1247 until his death in 1264. Besides 
Beirut, which was one of the most important lordships in the kingdom of 
Jerusalem, John would have inherited the lands in Cyprus that had belonged 
to his father and before that to his grandfather, John I of Beirut, the man who 
had led the opposition to Frederick II and who had triumphed in the civil wars 
of 1229-1233. We know little about the Cypriot lands of this branch of the 
Ibelin family. Early in the fourteenth century John Il's daughter and eventual 
heiress was lady of Lapithos, and it possible that this estate had previously 

1 Philippe de N o v a t e , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. c i t , p . 482. 
2 Ibidem, p . 515-516, 536, 540, 544, 545-546. Munich , Bayer. Staastsbibliothek, Ms. cod. gall. 771, 
fol. 162r. See appendix A. 
3 Ibid., p . 524. O t h e r pointers to a Cypriot locat ion for Philip's treatise include his discussion of 
the cus toms gover ing the inheritance of fiefs and the absence of references to lords holding 
franchisal rights k n o w as « cour, coins et justise ». 
4 Ibid, p . 475. 
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belonged to her father and his forebears1. 
The idea that John II of Beirut was the « lord and friend » adressed in the 

prologue is supported bu such indications as the texte provides as to the date 
of composition. Philip has occasion to refer a count of Jaffa who is clearly 
John of Ibelin, who was a cousin of the lords of Beirut and who died in 1266. 
John is famous as the author of a treatise on the law and customs of the High 
Court of the kingdom of Jerusalem. In an early version of his own treatise he 
plagiarized the chapter containing a reference to the « count of Jaffa » from 
Philip and changed the phrase in question so as to speak of himself in the 
fisrts person2. John only acquired Jaffa in 1246 or 1247, and so for Philip to 
have referred to him has count means that he must have been at work after 
the date. On the other hand, we know that John of Jaffa was writing his own 
magnum opus in the years immediately before his death in 12663, and he 
evidently knew Philip's work, it must already have been in existence by then. 
Presumably therefore Philip was composing his treatise in the 1250s or early 
1260s. 

There are three surviving manuscripts of Philip's l^vre dating from before 
the middle of the seventeenth century, each of which preserves a markedly 
different version of his treatise.Together they leave the impression that Philip 
may have been at work over an extended period and that his treatise passed 
through several stages of composition. In a study of fundamental importance 
published in 1926, Maurice Grandclaude discussed the manuscripts in some 
detail4. He argued, rightly in my wiew that the 17th century Munich 
manuscript (Bayerische Staastsbibliothek, Codex Gallus 771) gives the closest 
available approximation to Philip's final version. In that sense it is to be 

1 For J o h n I's Cypriot proper t ies , « Les Gestes des Chiprois », in R.H.C. Documents armeniens, vol. 
2, p . 666. Balian's lands included a tiwa/ n a m e d as Maga^a. O. Berggotz, Der Bericht des Marsilio 
Zor^i. Codex Querini-S tampalia IV-3 (1064), Frankfurt a m Main, 1990, p . 190, voir p . 189. For 
Lapifhos, « Chronique dAmadi», in Chroniques dAmadi et de Strambaldi, (ed.) R. de Mas Latrie, 
Paris, 1891-1893, vol. 1, p . 295, voir p . 267. 
2 Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. cit., p . 544, voir p . 540. T h e passage conce rned is n o t in the pr in ted text of 
John ' s treatise, b u t is to be found in the oldest extant ms . (ca. 1280) Paris, Bibliofheque 
nationale, ms . fr. 19025, fol. 105v. J o h n has adapted Philip's « m o u l t s'en entremist le conte de 
Jaffe » to read « je meismes m e n entremis m o u l t » . F o r this manuscr ipt , P. W. E d b u r y and J. 
Folda, « T w o Thir teenth-century Manuscr ipts of Crusader Legal Texts f rom Saint-Jean d'Acre », 
Journal of the Warburg and CourtauldInstitutes, n °57 (1994), p . 243 , 250, 253-254 and plate 32. 
3 M. Granclaude, Etude critique que les Uvres des Assises de Jerusalem, Paris, 1923, p . 88. 
4 Id., « Classement sommaire des manuscr i ts des principaux livres des Assises de Jerusalem », 
Revue historique du droitfranfais et Stranger, Series 4, vol. 5 (1926), p . 426-440. 
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preferred to the fourteenth-century manuscript now in Venice (Biblioteca 
Nazionale Marciana, Ms. fr. app. 20 (=265)) and Paris (Bibliotheque nationale, 
Ms. fr. 19026). Unfortunately Count Beugnot, the 19th-century editor what is 
still the standard edition of Philip's text, was unaware of the existence of the 
Munich manuscript. As Grandclaude demonstrated, the text in the Venice 
manuscript an 18th-century copy of which formed the basis for Beugnot's 
edition (ms A) contains a number of loose ends which taken together would 
indicate that it represents an uncompleted revision. For example, the Venice 
manuscript has ten chapters tacked on after Philip's conclusion. The Munich 
manuscript, however, places seven of them in the main body of the text, but 
lacks the other three. The Munich manuscript aiso preserves one chapter not 
found elsewhere. The sequence in which the chapters appear in these two 
manuscripts differs considerably, but on the whole their order in the Munich 
manuscript seems to me to be more successful1. 

The Paris manuscript (Beugot's ms B) is different again. It consists of 53 
chapters, whereas the Munich and Venice mansucripts have 84 and 89 
respectively, and so contains little more than half the total text. Allowing for 
instances in which chapters are divided or run together, the first 48 chapters in 
the Paris mansucript are more or less the same, albeit in a slightly different 
order, as the fisrt 53 chapters in the Venice mansucript2. From this we can 
conclude that the Paris text was derived from a version more akin to that the 
Venice manuscript than to the Munich manuscript, albeit ont that was 
truncated3. We might note is passing that the Paris manuscript also contains a 
version of the text know as the Uvre au Roi, and here too substantial sections 
are missing4. At the end of the Paris mansucript of Philip of Novara there are 
five chapters not found in either of the others. As I have demonstrated 
elsewhere, two of these were either adapted from the work of another mid 
thirteen-century writer on legal practice, Geoffroy Le Tor, or were derived 

1 Chapters 63, 66, 78 of Beugnot's edition are missing from the Munich ms. beugnot realised 
that the ten additional chapters ought to have been incorporated into the body of the text and 
so made his own attempt to do in his edition. See the table in appendix B whers the additional 
chapters in the Venice ms (=A) are numbered 80-89 inclusive. 
2 The Paris ms lacks two chapters found in the Venice ms before the end of chapter 53, namely 
chapters 47 and 48 (=Beugnot chapters 47-49). See appendix B. 
3 But the similarities may not have been close. For example, whereas the Venice ms places the 
passage that constitutes the last lines of Beugnot's chapter 13 (p. 486) at the end of chapter 13, 
the Munuch and Paris mss agree in placing it at the end of chapter 28 (p. 502). 
4 Le Livre au Roi, (ed.) M. Greilsammer, Parisd, 1995, p. 31-32 ; 65-66. 
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from the same lost original as Geoffrey's1. A third chapter comes from the 
Uvre au Roi2, while another of these additional chapters alludes to King Hugh 
Ill's sttlement with Julian lord of Sidon, which presumably took place after 
Hugh became king of Jerusalem in 12693. The absence of passages elsewhere 
in Philip's treatise lifted from other identifiable sources coupled with the 
evident lateness of the section relating with Julian of Sidon strongly suggest 
that these chapters were added subsequently. The Paris mansucript also shows 
signs of later editing. One instance in particular is instructive. In chapter none 
Beugnot's edition which sets out the rules for challenging the guarantors in 
disputes over money and to which I have already referred, where the Venice 
manuscript gives the time limit for bringing a guarantor from Syria, the Paris 
manuscript speaks of Armenia instead4. The last strongholds in the kingdom 
of Jerusalem ant the other Latin possessions in Syria fell to the Muslims in 
1291, but the kingdom of Cicilian Armenia remained under Christian rule until 
late in the fourteenth century. Clearly someone working after the fall of Latin 
Syria had been bringing Philip's work up to date. 

We are left with the anomaly that the one manuscript which gives what 
appears to be au full version the final form of Philip's text is also by far the 
latest. The Munich mansucript dates to early 17th century and is a copy of 
another mansucript which postdated the accession of Queen Charlotte of 
Cyprus in 1458 and which in turn incorporated material including Philip of 
Navar'as treatise from a copy made by a certain Pol Castressio who completed 
work on August 13445. Inevitably successive scribes will have modernized the 
orthography, and this in itself raises the difficult question of the extent to 
which characteristic Cypriot word-forms and spellings may have survived. 
Inevitably the copyists will have introduced their own blunders. For example, 
in the passage referred above, where the Venice manuscript has « en la Surie » 
and the Paris manuscript has « en Hermenie », the Munich manuscript has 
«enseignit» which makes no sense in this context. Elsewhere, where the 

1 Philippe de N o v a t e , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. c i t , chapters 54-55, p . 529-530. 
2 Ibidem, chapter 58, p. 531 ; Le Uvre au Roi, ed. cit., p . 214. 
3 Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. cit., chapter 57, p . 530-531 ; J. Richard, The Uitin Ungdom of Jerusalem, (trad, 
anglaise) Jane t Shirley, Ams te rdam, 1979, p . 409. 
4 Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. cit., p . 482. 
5 M. Grandclaude , « Classement sommaire des manuscr i ts des principaux livres des Assises de 
Jerusalem », art. cit., p . 467-468. 
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Venice manuscript makes its only reference to archontes (« arcondes »), the 
Munich manuscript has the meaningless « orandes »1. O n the other hand, the 
Munich manuscript does allow us to fill the lacunae in Beugnot's chapter 71 
which relates to the partition of fiefs among co-heiresses2. 

But if the antecedents of the Munich manuscript can be traced back in 
1344, the internal evidence provided by the text itsekf brings us far closer to 
Philip's own day. A feature of the surviving textes of John of Jaffa's treatise is 
that they contain chapters copied from Philip's. John's treatise went through 
several recensions, and with each new revision more material from Philip was 
added3. One chapter (n°29 of Beugnot's edition) appears in a considerably 
modified form in all the manuscripts of John's work, and so must either have 
been part of his treatise from the outset or was incorporated into it at a very 
early point in the text's history, almost certainly by John himself4. The oldest 
manuscript containing John's work had been dated to ca 1280 and also 
provides what would appear to be its most primitive extant text. This 
manuscript uniquely contains the chapter from Philip's work mentioned above 
in which Philip had referred to John and in which someone, presumably John 
himself had altered the relevant phrase to introduce the first person. An 
examination of the mansucripts concerned shows that the John of Jaffa text 
has followed the chapter divisions of Philip's work as preserved in the Munich 

1 Philippe de N o v a t e , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. cit., p . 536. Ms. cod. gall. 771 , fols 59T, 78T. Voir Venice, Bibl. Marciana, Ms. fr. 
app. 20 (=265), fol. CCLVIIF (the m s reads « ar tondes » for « arcondes »). 
2 Ibidem, p . 542. Ms. cod. gall. 771, fol. 153r. In the Venice m s (fol. CCXXXVIF) the copyist has 
deliberately left gaps in the text which would indicate that his exemplar was damaged or 
illegible. Wi th the missing phrases supplied from the Mun ich m s (in italics) the text reads 
follows : « A p r e s avint que Dieu fist son c o u m a n d e m e n t dou riche h o m e quii avoit a n o m 
messire H e n r i le Buffle. Celuy avoit trois filles et estoit seignor de saint Jorge de Labana et de tout 
le plus la montaine dAcre. E t quant celui fu mor t , le conte Estienne de Blois dist que les trois seurs 
doivent partir par connoile , cest a dire que . . . » S tephen (Estienne » was coun t of Sancerre (1152-
1190) and the younger b ro ther of Th ibaut V de coun t of Blois (1152-1191). Voir P. W. Edbury , 
« T h e D i spu ted Regency of the K i n g d o m of Jerusa lem 1264 /6 and 1268 », art. cit., p . 14, 3 1 , 34. 
3 M. Grandclaude , « Classement sommaire des manuscr i ts des principaux livres des Assises de 
Jerusalem », art. cit., p . 4 4 1 , 445-447. For au fuller discussion, P. W. Edbury , « T h e Uvre des 
Assises by J o h n of Jaffa : the D e v e l o p p e m e n t and Transmiss ion of the Tex t », in The Crusades and 
their Sources: Essays Presented to Bernard Hamilton, (dir.) J. France et W. J. Zajac, Adershot , 1998, p . 
169-179. 
4 Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. c i t , p . 232-235, 503-506. N o t e that all versions of the text of J o h n of Jaffa 
chapter 71 and the opnening passage of Philip of N o v a r a chapter 28 have distinct relationship. 
Ibidem, p . 114, 501. See Append ix C. 
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manuscript, whereas the Venice manuscript has run two chapters together at 
this point. In other words, in ths instance at least, John of Jaffa was using a 
text closer to the Munich version than to the Venice version1. 

The same would seem to be true of the next stage in the development of 
John's treatise. The manuscript that contains the Venice text of Philip's work 
also contains John of Jaffa's magnum opus. But although the two texts are 
bound within the one volume, it is clear from paleographical and other 
internal evidence that they were copied at widely different periods. Jaroslav 
Folda and I have argued that while the section of the manuscript containing 
Philip's text dates to the mid fourteenth century, that containing John 's 
writings was copied in Acre in about 12902. The version of John's treatise as 
contained in the Venice manuscript includes several more chapters 
« borrowed » from Philip. One in particular is of interest. Chapter 69 is taken 
from Philip of Novara chapter 18. But whereas the printed text of Philip's 
chapter 18, which here follows both the Venice ant the Paris manuscripts, 
stops about half way through the chapter as it appears in John's treatise, the 
Munuch manuscript has the chapter in its entirety. So, the redactor of the 
Venice text of John's treatise — quite possibly John himself - also had in in 
front of him a version of Philip's work that would seem to have been nearer 
to that preserved in Munich than to those in the other mansucripts3. Two 
other instances point to the same conclusion. Whereas the Venice and Paris 
manuscripts of Philip's treatise both present the chapter edited by Beugnot as 
chapter 11 as a single entity, it is divided in two in the Munich manuscript and 
the division is preserved in John of Jaffa's treatise at chapters 39 et 404. The 
Venice manuscript treats the material edited by Beugnot as chapter 51 of 
Philip's treatise as a single chapter, but the Munich and Paris manuscripts 
divide it into three shorter chapters ; in chapter 199 of the Venice text of John 
of Jaffa's treatise the redactor has started his interpolation at the point at 

1 Ms. fr. 19025, fols 105 r -106 r ; Ms. cod. gall. 771 , fols 133T-135T. (The chapter is missing from 
the Paris ms of. Philip of Novara) . 
2 P. W. E d b u r y and J. Folda, « T w o Thir teenth-century Manuscr ipts of Crusader Legal Texts 
f rom Saint-Jean d'Acre », art. c i t , p . 244-249 et 250-253. 
3 Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. c i t , p . 112-113 et 4 9 2 - 4 9 3 ; Ms. cod. gall. 771, fols 83T-84T ; Voir Paris, 
Bibliofheque nationale, Ms. fr. 19026, fol. 241 T ; Ms. fr. app. 20 (=265), fols CCXIIF- CCXIV1. 
4 Ms. cod. gall. 771 , fols 7 9 T - 8 1 r ; Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des 
Assises d'Outremer et de Jherusalem et de Chypre, ed. cit., p . 63-65 et 484-485. 
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which the second of these three chapters begins1. 
So in the late thirteenth century and probably as early as the mid 1260s a 

version of Philip of Novara's legal treatise was in existence in which at least 
somes of the chapter divisions were more like those in the Munich manuscript 
than in the two surviving manuscripts that date from the fourteenth century. 
But that is not to say that John of Jaffa or whoever was responsible for 
inserting the sections from Philip's work into to the Venice of his work had a 
version that was identical in form to the Munich version. In the Venice John 
of Jaffa we find two instances in which chapters drawn from Philip's work 
follow directly one after another. Chapters 209 and 210 contains the chapters 
printed by Beugnot as chapters 37 and 39 of Philip's work. In both the 
Munich and the Venice manuscripts these chapters are separated by the 
chapter that Beugnot numbered 38, but in the Paris manuscript these two 
chapters follow one another directly as in the John of Jaffa text2. Similarly 
chapters 238 and 239 of the Venice John of Jaffa come from chapters 35 and 
38 Beugnot's edition of Philip. Again, it is in the Paris manuscript, but not in 
the other two where they are separated by other discussion, that this material 
is contiguous, forming part of a much longer chapter which also includes most 
of the text given by Beugnot as chapters 32-343. These points of similarity 
between the ordering of the material in the Paris manuscript of Philip's Uvre 
and the Venice John of Jaffa must surely be more than just coincidence. 
However, the Venice text of John of Jaffa contains material from Philip of 
Novara that is absent from the Paris manuscript4, and in other respects, as 
shown in the discussion in the previous paragraph, the evidence from the 
interpolations in the John of Jaffa texts indicates that the redactor had a text 
of Philip of Novara that was unlike that preserved in the Paris manuscript. 
Further work needs to be done on how the chapters added to John of Jaffa's 

1 Ms. cod. gall. 771 , fols 121r-122T ; Ms. fr. 19026, fols. 261T-262T ; Phil ippe de N o v a r e , Uvre en 
forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem et de Chypre, ed. c i t , p . 319-
320, 526-527. 
2 Ms. fr. 19026, fols. 253 r -254 r ; Philippe de N o v a r e , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des 
Assises d'Outremer et de Jherusalem et de Chypre, ed. cit., p . 334-335, 514, 516. 
3 Ms. fr. 19026, fols. 249T-252T ; Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des 
Assises d'Outremer et de Jherusalem et de Chypre, ed. cit., p . 382-384, 509-513, 515-516. 
4 J o h n of Jaffa chapter 247 is d rawn f rom Philip of N o v a r a chapter 62. Philippe de N o v a r e , 
Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem et de Chypre, ed. cit., p . 
394-395, 532-534. Parts of J o h n of Jaffa chapters 4 and 273 conta in material f rom Philip of 
N o v a r a chapters 47 and 94. Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des 
Assises d'Outremer et de Jherusalem et de Chypre, ed. cit., p . 25-26, 429-430, 521-522, 569-570. 
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treatise might allow us to understand the shape and form of Philip's treatise 
that was available in the thirteenth century. In particular we need to investigate 
whether the readings in the interpolated passages in the John of Jaffa texts 
reveal a doser affinity with any one Philip of Novara text than with the others. 
Such an investigation will require a line-by-line analysis of the text, something 
which cannot readily be done at present given the inadequacies of Beugnot's 
edition. 

So while a strong case can be made for the text of Philip of Novara that 
was utilized by John of Jaffa or his redactor in the thirteenth century being 
more like the Munich version than either the Paris or the Venice versions, it 
would probably not have been completely identical. But the fact that people 
who were interested m the law and procedures of the High Court should want 
to re-cycle Philip's material provides an indication of the importance and 
influence of his work. Indeed, we find other sections from Philip's Uvre in 
later John of Jaffa texts that are preserved m manuscripts in Oxford, Paris, 
and Rome1. What seems to have happened is that John's treatise which even 
without the interpolations is considerably longer than Philip's, acquired a 
greater reputation with the result that in the late thirteenth century and early 
fourteenth people were improving it by quarrying sections from Philip of 
Novara and other writers to fill some the gaps that John had left in his 
discussion. In the end, in 1369, it was John's treatise, by now incorporating a 
sixth if no more of Philip's book, that became an official work of reference in 
the Cypriot High Court. Some of the chapters from Philip's writings that 
found their way into the various recensions of John's work are no particular 
interest, but it noteworthy that the doctrine of the litres dou sepulcre only 
appears in John's treatise because the passage concerned had been adpated 
from Philip's2, and that a theme of several of the chapters inserted into John's 
treatise is the problem of disputes that arise because the lord has behaved 
wrongly towards his vassal3. 

Philip's influence is also to be seen in the writings of his contemporary, 
Geoffrey Le Tor, with the final eleven chapters of the « A » text of Geoffrey's 

1 See Append ix C. 
2 P. E. Edbury , « Law and C u s t o m in the Latin E a s t : Les Letres dou Sepulcre», Mediterranean 
Historical review n °10 (1995), p . 71-79. T h e essentials passages are Philippe de Nova re , Uvre en 
forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem et de Chypre, ed. c i t , p . 25-26, 
521-522. 
3 Ibidem, p . 492-493 (voir p . 112-113), 507 (voir p . 238), 508-512 (voir chapter 240 of J o h n of 
Jaffa in Ms. fr. 19026, fols. 190r-192r), 514-516 (voir p . 334-335, 383-384), 526-527 (voir p . 319-
320). 
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work being adaptated from Philip's treatise1. What is more, his work was still 
being copied a century or so after it was written. Both the Venice and Paris 
texts are in compendiums of legal treatises copied in the fourteenth century 
almost certainly on Cyprus, and, as mentioned already, the Munich text also 
was derived at one remove from a manuscript copied in 13442. In the early 
seventeenth century, whoever arranged for the Munich manuscript to be 
prepared can only have an antiquarian interest in Philip's Uvre, but the 
fourteenth century it would still have been of practical value to those members 
of Frankish society in Cyprus who had access to the High Court. 

It is, as Grandclaude argued, difficult to reconstruct the text of Philip's 
treatise as Philip would have wanted it from the surviving manuscripts, 
although his pessimism on this point may be somewhat overstated3. However, 
it could well be that Philip was never fully satisfied with his work and 
continued revising it, leaving it incomplete when he died. But even in the 
unsatisfactory state in which it appears in Beugnot's edition, it stands out as 
being of considerable interest. How to plead and what the law was are the 
twin subjects of the book, but on the way there are many insights into the 
mentalities of the age and the nature of the Lusignan regime. Medieval society 
in Cyprus was hierarchic, with class, race and religion all having a bearing on 
legal status and privilege. At the top of the scale were the Frankish vassal-
knights, and, so Philip informs us, a knight could not be appealed in a case 
which could end in trial by battle by a sergeant or burgess or indeed anyone 
who was a knight4. So while the vassals were not above the law, it would be 
hard for anyone else to gain redress from one their number in the courts. This 
advantageous legal position was reinforced by a rule that said that no one 
could testify as a bearer of warranty against a Frank in the High Court (and so 
be liable to fight a judicial battle) fi he were not a Catholic (« of the law of 
Rome »). That immediately ruled out most of the population, but, if that were 
enough, no one similarly could bear warranty against a Frank if his testimony 
was suspect on the grounds that he had lost a lawsuit, or was a perjurer or was 
guilty of breath of faith. Also barred were defeated champions or men who 
had served the Muslims in arms against the Christians for more than a year 

1 P. W. Edbury , « T h e "Livre" of Geoffrey le T o r and the "Assises" of Jerusalem", in 
of the Crusaders: From Jerusalem to Cyprus, Aldershot , Ashgate , 4293-4294. 
2 M. Grandclaude , « Classement sommaire des manuscr i ts des principaux livres des Assises de 
Jerusalem », art. c i t , p . 459-462, 467. 
3 Ibidem, p . 439-440. 
4 Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. c i t , p . 486. 
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and a day. Philip adds that he is uncertain whether men who had served the 
Greeks - presumably he means the Byzantines - in arms against the Latins fall 
under the same exclusion. He then lists bastards, serfs of whatever religion 
and clergy who had renounced their orders as also disqualified from bearing 
warranty1. But if lawsuits brought by people of other confessions was 
weighted heavily in the Frank s' favour, there was of course plenty of scope 
for litigation between the members of the ruling elite, and it is with how 
disputes among the feudatories were to be conducted that Philip's work is 
primarily concerned. The Cypriot vassals formed a close-knit caste, and their 
exclusivity is underlined by Philip in the passage that follows the one I have 
just described : 

« If the lord has given a fief2 to a serf or someone disqualified for one of the 
reasons ment ioned above and "wants to have him sit in his court saying that he 
his liege man , and if the court or one of the parties to a dispute "wants to bar 
him, he may "well say to the lord : "Sire, you have the right to enfranchise him 
since that is your "wish, and if he is your vassal you "will keep faith "with him as 
you ought, bu t you are no t keeping faith "with us. With due respect, neither can 
you nor should you enfranchise him, no r can you make him our peer. »3 

It comes as no surprise therefore in a treatise dealing with the business of 
the High Court that references to non-nobles are sparse. Philip makes it clear 
that lower down the social scale there was a legal pecking-order determined by 
religion. If a party to a legal dispute had an essoin - a legitimate excuse for non-
attendance at court on a particular day - he should report the matter to the 
court using a Latin Christian as his messenger whenever possible. But if that 
were not possible, he could use a non-Latin Christian and, failing that, a 
Muslim4. In cases of assault, compensation of 100 bezants was due au victim if 
he were a Frank and another 100 bezants to his lord, but if he were a Syrian, a 
Greek or a serf, the compensation was a mere 50 sous to the victim though 50 

1 Ibidem, p. 501-502, voir p. 114. For Franks serving in Muslim and Byzantine armies, J. Richard, 
« An Account of the Battle of Hattin referring to the Frankish Mercenaires in Oriental Muslim 
States », Speculum n°27 (1952), p. 171-175. 
2 Following the reading of both the Ms. fr. 19026, fol. 245T and the Ms. cod. gall. 771, fol. 76r 

(« fie »). This makes better sense than « feme » as given in the printed text on the basis of the 
Bibl. Marciana. Ms. fr. app. 20 (=265). Philippe de Novare, Uvre en forme de plait, et des us et 
costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem et de Chypre, ed. cit, p. 502 and note 9. 
3 Ibidem, p. 502. 
4 Ibid., p. 499. In describing the same topic John of Jaffa (ibid., p. 98-9) puts Jews on the same 
level as Muslims. 
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bezants were still payable to the lord1. The fullest expression of this social 
stratification comes in Philip's chapter describing the procedure for 
establishing property boundaries in cases where it would be necessary to rely 
on local knowledge taken on oath. If possible the group to whom the enquiry 
had been delegated would take evidence from a Latin Christian. If no one 
could be found who could testify, they could take evidence from a Syrian ; 
failing that from a Greek, then a Christian of another eastern confession and 
finally a Muslim. The reference to Syrians — Arabic — speaking Christians — is 
noteworthy. It probably means that Philip is describing a procedure that had 
come to Cyprus from the mainland of Latin Syria, and indeed he says as much 
at the beginning of the chapter. However, there would have been communities 
of Syrian Christians in the towns on the island at the time he was writing, and, 
if indeed this passage means that in Cyprus the testimony of a Syrian was to be 
preferred to that of a Greek, then it can serve as a forceful illustration of the 
low esteem in which the ruling class viewed the overwhelming majority of the 
indegenous population2. Not that Philip had a particularly high opinion of 
Syrians either. Elsewhere in his treatise he lambasts them for being more 
credulous than any other people when it came to believing in astrology3. 

The Greeks of Cyprus are all but invisible in Philip's treatise Apart from 
the instances to which In have just alluded, there are a few scattered 
references to « vilains ». It is clear that Philip uses this word to denote the 
unfree rural population, theparokoi of the Byzantine texts. They were regarded 
as a type of chattel. « Vilains on the land or other things that pertain to a fief » 
can be the subject of litigation, and the lord may demand from his vassal 
« land, vilains, a sum of money or anything else that the vassal holds »4. 
« Vilains » who abscond from the land should be returned, although they too 
can give rise to disputes between land owners, and the « vilain » who strikes a 
knight will loose his right hand5. If a « vilain » dies without heirs, the lord will 
take two thirds of his effects, leaving the remainder for his widow. If she is 
unable to continue to pay the levies on the land the lord will take her plough 
and her donkey6. 

i Ibid., p . 546. 
2 Ibid., p . 532-533. This chapter is included in some mss of J o h n of Jaffa. Ibid., p . 394-395. 
3 Ibid, p . 567. 
4 Ibid, p . 496, 519 (following the reading of the Ms. fr. 19026, fol. 2 6 0 ) . 
5 Ibid, p . 535-536, 547. 
6 T h u s the hi ther to unpubl i shed chapter f rom the Mun ich ms. See appendix A. O n agrarian 
condi t ions generally, J. Richard, « Agriculture in the K i n g d o m of Cyprus », in ^4 History of the 
Crusades vol. 5, (dir.) K. M. Setton, Phi ladelphia /Madison , 1955-1989. Also P. W. Edbury , « La 
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So Phlilip does provide a few glimpses of Cypriot society beyond the circle 
of the king and his vassals, but what little he does tell us suggests that the 
regime pressed heavily on the indigenous population. Whether the mass of the 
peasantry was any worse off under the Franks than they had been under the 
Byzantines is difficult to know. I suspect that for the individual pamikos the 
change of masters had made little difference. But for those higher up the 
social ladder the change may have been harsh. Speaking of those vassals 
whose fiefs consisted of scattered parcels of land, Philipe lets slip the 
information that some of the mat least had been endowed with the sequestred 
lands of churches or abbeys or with the holdings of former Greek archontes, a 
class that seems largely to have disappeared from the Cypriot countryside in 
the thirteenth century1. 

P e t e r W . E D B U R Y 

classe des proprietaires terriens franco-chypriotes et Texploitation des ressources rurales de Tile 
de Chypre », in Etat et colonisation au Moyen Age, (din.) M. Balard, Lyon, 1989, p . 145-152 ; Id, « Le 
regime des Lusignan en Chypre et la popula t ion locale », in Coloniser au Moyen Age, (dir.) M. 
Banard et A. Ducellier, Paris, 1995, p . 354-358 ; 364-365. 
1 Philippe de Nova re , Uvre en forme de plait, et des us et costumes des Assises d'Outremer et de Jherusalem 
et de Chypre, ed. cit., p . 536, and see above, no te 22. Voir P. W. Edbury , « L e regime des 
Lusignan en Chypre », art. cit., p . 355-7357 ; G. Grivaud, « Les Lusignan et leurs archontes 
chypriotes (1192-1359) », in Les Lusignans et I'Outre Mer, Poitiers, 1994, p.150-158. Gr ivaud 
proves the existence of Greeks in responsible posi t ions in the administrat ion and the civil-
service, bu t evidence for Greek laymen as the holders of significant rural p roper ty is lacking. 
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APPENDICES 

I. Appendice A 

The Bayerische Staatsbibliothek, Codex Gallus 771 contains a single 
chapter that was unknown Beugnot and so has remained unpublished. Its 
existence was, however, noted by Grandclaude1. The first sentence appears in 
the manuscript as the concluding lines of the previous chapter (chapter 62 of 
Beugnot's edition). I have modernized the punctuation and changed « u » to 
« v » where appropriate. Otherwise I have retained the orthography, notably 
the doubling of the « s » and the running together as a single word of « 
desson » for « de son », « lesseignour » for « le seignour » etc. 

[fol. 162r] Apres vous devizerai aucune choze de par l'uzage des villains 
s. as (sic) du roiaume de Chippre. 

[fol. 162T] Sy ores l'uzage des hoirs des villains 

« Se il avient que aucun vilain meurt sans hoirs et n'en ay devize faite par le 
coumandement desson seignour, canque le dit villain a doit estre desson 
seignour sauve le tiers de tous ses biens que sa feme doit avoir et thenir toute 
sa vie. Et ce il avient choze que le dessus dit villain deust dete asson seignour 
ou autre, la dete doit estre paiee. Et c'il avenist que la feme morust sans hoirs, 
le baron doit avoir le cart de tous ses biens coume de meuble. Et ce elle a 
heritages de terre ou d'autres chozes, le baron s'ajoiete du cart de sa vie, et 
coument que le villain meurt la feme doit faire ce que la charue doit. E ce ele 
ne voloit paier les droitures de la charue, lesseignour [fol. 163r] doit avoir la 
charue garnie de l'ahne2. Et c'il avenist que la feme morust et elle kit hoirs 
apres luy et l'oir meurt aussy, le pere doit avoir et thenir tous les biens et joir 
s'en toute sa vie. Et tout ausy est il de l'oume coume de la feme. » 

II. Appendice B 

The table below sets out the sequence of chapters as they appear in the 
various manuscripts and the printed edition. The Paris manuscript (= B) is the 

1 M. Grandclaude , « Classement sommaire des manuscr i ts des principaux livres des Assises de 
Jerusalem », art. cit., p 432. 
2 Voir J. Richard, « Agriculture in the K i n g d o m of Cyprus », art. cit., p . 271 and no te 82. 
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only one in which the copyist provided chapter numbers. 

Key: 

M : Munich, Bayerische Staatsbibliothek, Codex Gallus 771, fols 52r-183r. 
A : Venice, Biblioteca Nazionale Marciana, Ms. fr. app. 20 (= 265), fols CCVr-
CCLX7. 

B : Pans, Bibliotheque nationale, Ms. fr. 19026, fols 235T-264T. 
RHC : Recuei/ des historiens des croisades. Lois, ed. Auguste Beugnot, vol. 1, p. 469-
571. 
Pro = Prologue. Numbers with « a », « b » etc mean first or second part of the 
chapter. 

M 

Pro 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11-12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

A 
Pro 

1 

2 

3 

4-6 

7 

8 

9 

10 

12 

13 

14 

15b 

16 

15a 

86 

82 

65 

28 

B 

Pro 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

10 

11a 

lib 

22 

23 

21 

26 

RHC 
Pro 

1 

2 

3 

4-6 

7 

8 

9 

10 

12 

13 

14 

15b 

16 

15a 

76 

77 

75 

28 
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20 

21 

22 

23-24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

83 

85 

84 

11 

24 

25 

18 

17 

19b 

19a 

20 

21 

22 

29 

31 

30 

87 

23 

32a 

32b-34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

47-49 

50a 

50b 

9 

18 

19 

13 

12 

14b 

14a 

15 

16 

33 

34 

36 

35 

17 

27 

28a 

28b 

29 

30 

28c 

31 

32 

37 

38 

41c 

42 

43 

89 

90 

65 

11 

24 

25 

18 

17 

19b 

19a 

20 

21 

22 

29 

31 

30 

64 

23 

32a 

32b-34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

47, 49-50 

51a 

51b 
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52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

50c 

51 

52-53 

43 

45 

46 

70a 

70b 

26 

63a 

63b 

64 

69 

44 

71 

72 

27 

68 

57-58 

59 

60 

61-62 

73 

81 

56 

66 

67 

74-75 

76 

77 

44 

45-47 

48 

39 

41a 

41b 

20 

40 

24-25 

51c 

52 

53,59 

43 

45 

46 

83a 

83b 

26 

73a 

73b 

74 

82 

44 

84 

85 

27 

81 

67-68 

69 

70 

71-72 

86 

48 

62 

79 

80 

87-88 

91 

92 
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83 

84 

78 

79 

54 

55 

80 

88 

89 

49 

50 

51 

52 

53 

93 

94 

60 

61 

63 

78 

66 

54 

55 

56 

57 

58 

III. Appendice C 

Not all the extraneous material incorporated into the various recensions of 
John Jaffa's treatise can be identified as originating in other extant works. 
What follows is a provisional list of those chapters from Philip's treatise that 
have been inserted or adapted, wholly or in part, into the manuscript copies of 
John's treatise. The chapter numbers refer to Beugnot's edition except where 
stated. 

1. All the manuscripts of John of Jaffa contain one chapter (155) adapted 
from Philip of Novara chapter 29. 

2. Paris, Bibliotheque nationale, Ms. fr. 19025 (Beugnot's ms C) contains 
most of Philip of Novara chapter 73 (above note 25). 

3. Oxford, Bodleian, Selden Supra 69 (unknown to Beugnot) contains 
Philip of Novara chapter 48. 

4. Venice, Biblioteca Nazionale Marciana, Ms. fr. app. 20 (= 265) (the 
ancestor of Beugnot's ms A) ; Paris, Bibliotheque nationale, Ms. fr. 19026 
(Beugnot's ms B) ; and Rome, Vatican, Codex Vaticanus Latinus 4789 (the 
ancestor of Beugnot's mss D and E) have a number of chapters from Philip of 
Novara in common : Philip of Novara chapters 11 (= John chapters 38-40) ; 
20-2 (= John chapter 170) ; 30 (= John chapter 158) ; 37 (= John chapter 
209) ; 38 (= John chapter 239) ; 39 (= John chapter 210), 51 (= John chapter 
199) ; 62 (= John chapter 247). In addition, parts of Philip of Novara chapters 
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47 and 94 have been incorporated into John of Jaffa chapters 4 and 273. 
5. In addition the Venice and Vatican mss both have Philip of Novara 18 

(= John chapter 69), and the Venice ms and the Paris Ms. fr. 19026 both have 
Philip of Novara 35 (= John chapter 238). 

6. The Paris Ms. fr. 19026 has a fuller version of chapters 20-22 than the 
Venice ms (See John chapter 170). It also contains Philip of Novara 32 
beginning of 35 (chapter 240 of ms) and 92 (chapter 258 of ms) neither of 
which are in Beugnot's edition of John of Jaffa. 

7. The Codex Vat. Lat. 4789 is derived from the official version of John's 
treatise as established in Cyprus in 1369. Chapter 266 of this ms is a greatly 
expanded ver- sion of Philip of Novara chapter 30 which also appears earlier 
in more or less its original form. Like the Paris Ms. fr. 19026 it also contains 
Philip of Novara 32-beginning of 35 (chapters 254-5 of ms) and 92 (chapter 
274 of ms) neither of which are in Beugnot's edition. 

74 


